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1960 október 21-én, csendes esó's napon, az észak-tátrai Javorina kör
nyékén vonuló királyka-csapat hangjára lettem figyelmes, majd a szokásos 
hívásoktól eltérő, haragos hang ütötte meg a fülemet. A csapattól kissé 
különváltan két tüzesfejű királyka (Regulus ignicapillus) mozgott, szemmel 
láthatóan más hangulatban, mint a vonuló közösség. Amikor megláttam 
őket, az egyik éppen úgy tett, mintha etetné a másikat. Rövidesen el is 
maradtak a többitől, s köztük a „szóváltás" egyre harciasabb benyomást 
keltett. Végül is az egyik menekülésre vette a dolgot, a másik meg utána! 
Az üldöző fél, kettejük közül, mindig ugyanaz a madár volt, de a nemeket 
megkülönböztetni ekkor még nem sikerült, mert 2 — 3 m magasan voltak. 
Az üldözés során kettejük között a távolság 50 cm, legfeljebb 30 cm volt, 
— ennél jobban nem közelítette meg az üldöző az üldözöttet. A menekülő 
fél közben olykor-olykor visszafordulva, haragos „zi-zi"-vel próbálta a 
másikat távoltartani. A következőkben a madarak felfelé haladva el
tűntek szem elől, de a „tiltakozás" egyre hangosabbá, és gyakoribbá vált; 
a „crescendo"-t érezni lehetett. Hirtelen éles hang, majd egy még élesebb, 
fájdalmat (?) jelző, magas hang hallatszott, s önkéntelenül arra kellett 
gondolni, hogy az üldöző nemcsak beérte a másikat, hanem talán rá is 
vágott. Sok idő nem maradt a találgatásra, mert a következő pillanatban 
már pörögve zuhant lefelé a lábakkal egymásba kapaszkodó, szárnyukkal 
verdeső két madár. Habár a repeső szárnyak feltétlenül fékezték az esést, 
egy bizonyos magasság, illetve mélység után mégis felgyorsult, ugyanis 
ágak sem állták útjukat. A kérdés az volt, széjjel válnak-e földreérés előtt ? 
Az egész azonban olyan extázisra vallott, hogy ez nem volt valószínű. 
A pörgés utolsó fordulata, kb. 1,5 méterrel a föld felett történt: ekkor az 
összekapaszkodók egyike éppen a hátával lefelé zuhant. Az ütődés erősen 
és keményen szólt; a madarak életbenmaradása szinte kétségesnek tűnt. 
Látni azonban a sűrű aljnövényzet miatt semmit sem lehetett. (Valószínű, 
hogy ez a sűrű „páfrányerdő" mentette meg őket.) 

Mozdulatlanul vártam, ugyanis meg akartam tudni, hogy ha a madarak 
az ütődést túlélték, hogyan alakul viselkedésük külső beavatkozás nélkül. 
K b . félpercet vártam így, de semmi sem történt, közelebb léptem a zuha
nás vélt helyéhez, ismét vártam, de hiába. így kb. egy és másfél percet 
tölthettem el, s ezután elhatároztam, hogy megkeresem őket. 

Mielőtt azonban megmozdulhattam volna, hirtelen mind a két madár 
felszállt, s kb. félméterre fejem felett elrepülve, egy közeli, alacsony ágra 
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telepedett. így megállapíthatóvá vált, hogy tüzesfejű királyka párról 
van szó, a hím ragyogó vörös feje pedig bizonyította, hogy nem ideil 
példány. Félelem nélkül, zavartalanul viselkedtek, de ez inkább a költési 
időszak önfeledt és a külvilágot figyelembe nem vevő magatartására 
vallott, mint a vonuló cinke-fajok szokásos nemtörődömségére. 

Az ágon egymás mellett ülve, először intenzív tollászkodásba kezdtek,, 
pontosabban, annak első fázisába, újra meg újra „felfújták" magukat.. 
Felettébb izgatottak voltak, s így csak kis ideig tudtak veszteg maradni. 
Rövidesen ágról ágra haladtak felfelé. Szerencsére, útközben az alacso
nyabban fekvő ágakat sem hagyták ki, így megfigyelésükre kitűnő lehető
ség nyílt. A tojó haladt elől, a hím követte. Ha a tojó egy ágra telepedett,, 
rendszerint a külső végén helyezkedett el, a hím ugyanarra szállt, de a 
törzs felé eső végébe. így kettejük között kb. 20 cm-es távolság adódott. 
A hím ezután rövid ugrásokkal fokozatosan közelítette meg a tojót, do 
ezek az ugrások úgy történtek, hogy közben a madár saját tengelye kö
rül is fél-fél fordulatot tett, ennek során a tojó hol a hím jobb oldalára,, 
hol a bal oldalára került. Amikor jóformán egészen a tojó mellé ért, — de 
anélkül, hogy érintette volna —, a hím, mint tornász a nyújtón, forogni 
kezdett, de ezúttal fejjel lefelé. A forgás néha kapkodó, szakaszos, máskor 
pedig sima, folyamatos volt. Ezalatt a tojó, állandóan, de immár egészen 
lágyan és halkan szólt, közben pedig szárnyát rezegtette, nyitogatta. 
Ez utóbbi mozdulat volt a gyakoribb, s úgy nézett ki, mint valami furcsa 
nyújtózkodás-féle, csak annál frissebben zajlott: a szárnyak függőlegesen 
felfelé álltak, teljesen kitárva. Néhány másodperc múlva a hím abba
hagyta a lefelé-forgást, s most vízszintesen forgott tovább saját tengelye
körül, közben pedig farkát kissé feltartva, legyez őszerő en széjjeltárta. 
Mikor a tojó, gyakori szárny-nyitogatás után a következő ágra szállott,, 
ugyanez a jelenet megismétlődött. 

Meg kell azonban jegyeznem, hogy sem a mozdulatok, sem sorrendjük 
nem volt mindig egyforma. Időnként szerepeltek az etetést utánzó moz
dulatok is, — a hím „etette" a tojót —, azonban ilyenkor sem ért hozzá-
A fejjel lefelé forgás olykor a látványos „tükör-állás"-sá módosult: 
azaz a hím a tojó alatt lógott fejjel lefelé, ugyanabba az ágba kapaszkodva,, 
melyen a tojó ült, s majdnem pontosan alatta, tehát függőleges helyzeté
ben, a tojó „tükör-képét" adta. Mint már az előbbiekből kiderült, a tojó' 
tulajdonképpen eléggé passzívan viselkedett, ez azonban csak a mozdulat
típusok szegényességét, de nem hangulatát jellemzi. Figyelmét a hím 
teljesen lekötötte, s nyoma sem volt az előbbi „ellenséges" magatartás
nak, ehelyett odaadó érdeklődést, izgatottságot mutatott. Olyankor ő is; 
tett egy-egy függőleges vagy vízszintes fordulatot. 

Pár percnyi figyelés is elég volt ahhoz, hogy világosan kiderüljön, hogy 
itt nem a „véletlen"-produkálta a jelenséget, hanem olyan mozdulat
sorozat játszódik le, amely kialakult formákkal rendelkezik, násztánc a 
javából, fordulatokkal, tánclépésekkel, ahol az ütemet a szenvedély intenzi
tása diktálja, s mértékét szárny verések, zi-zi kiáltások adják. 

A későbbiekben a tojó már jobban kivette részét a táncból: amikor a 
hím körbe-körbe forgott — vízszintes irányban —, s leginkább egy hely
ben, legyezőszerűen nyitott farokkal, a tojó követte példáját. Feltéver 
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hogy az ágon volt elég helye, s a közeledő hím mellett még elfért, forogni 
kezdett ő is saját tengelye körül (de nem széttárt farokkal), párjával 
ellenkező irányban. Ugyanezt megismételték fejjel lefelé forogva is, de ez 
a forma, az előbbinél jóval ritkább volt. Mindez kb. fél órát tartott. 

Ahogy az idő telt, az izgalom lassan kezdett alábbhagyni, a tojó fel
tűnésmentesen átvette a vezető szerepet, a hímet ágról ágra hívogatta^ 
s egyre csak V-alakú ágacskákat keresett fel. Ott azután, mintha inten
zíven kutatna valami után, fejét forgatta, de nem csipegette a kérget, hanem 
az ág hónaljához közel, cinke-módra körbe forgott. Ebben a hím is 
követte, de itt a „munkát" feltétlenül a tojó végezte. 

Ekorra már egyre csendesebbek lettek, az izgalom helyét megelé
gedés foglalta el, mozdulataikból hiányzott a sürgölődés, ritkábban szól
tak, s a köztük levő távolság is megnövekedett, ismét kb. félméteressé 
vált. Egyszerre, mintegy varázsütésre, felszálltak és magasan a fenyők 
felett elrepültek. 

Az időjárás rövidesen még „főn" jellegűbbé vált, az eső elállt, meleg 
szél söpört végig, s mennydörgés mennydörgést követett. Az elmondottak
kal kapcsolatban megjegyzendő, hogy a részletes megfigyelést az a tény 
tette lehetővé, hogy a fenyvesekben, bizonyos magasságon innen, a fa
ágak elhalnak, tehát az alsóbb régiókban jók a látási viszonyok, továbbá, 
hogy az időjárás éppen aznap, helyi viszonylatban is ritkaságszámba 
ment. Szokatlan meleg volt. 

H a a m a d a r a k viselkedését összefoglalóan a k a r j u k tanulmányozni, u g y a k ö v e t 
kező p o n t o k b a n lehetne a jellegzetes m o z z a n a t o k a t f e l so ro ln i : 

a) Viselkedésük n e m v o l t a d hoc jellegű, h a n e m a r r a m u t a t o t t , h o g y k i a l a k u l t 
„ri tus"-ról v o l t szó, o l y a n udvarlási szokásról, a m e l y n e m egyszer i jelenség, h a n e m 
— feltehetően, — beve t t szokás. 

b) Érdekes, h o g y ez az udvarlási viselkedés m i l y e n k o m o l y „forma-gazdagsággal" 
rende lkez ik , hányféle elemet t a r t a l m a z : etetés, tánc, tükör-állás, az összekapaszkodva 
való zuhanásról n e m is beszélve. 

c) A megf igye l t udvarlási szertartás főbb szakasza i a következők v o l t a k : etetés 
utánzása, üldözés, összekapaszkodva való esés, tánc, s lehiggadás során: a V-alakú 
ágak keresése. 

d) A tánc lehet egyes v a g y páros. A magántánc, inkább a hímre jellemző, s így 
ezt talán a szószerinti udvarlásnak foghat juk fe l , míg a V-alakú ágak keresése a tojó 
szerepe. E z utóbbit , tán fészekhely keresésnek k e l l magyarázni, de persze i l y e n k o r 
rituáhs értelemben. Feltehető, h o g y ugyanez a rituális szokás, a költési időszak a la t t , 
k o m o l y fészekhely-kereséssé v á l i k v H i s z e n az i l y e n viselkedés n e m igen a l a k u l k i 
biológiai szükségszerűség nélkül. Érdekes, hogy a közös zuhanást kivéve, s a n e m 
látott, csak ha l l o t t , fogócska végjelenetét leszámítva, a m a d a r a k sohasem értek egy
máshoz. 

M i n d e z e k alapján, talán n e m e l h a m a r k o d o t t az a következtetés, hogy az i t t leírt 
jelenetek és a t a v a s z i udvarlási szokások közöt t n e m lehet nagy az eltérés. Természe
tesen m i n d e z valószínűleg még teljesebb és gazdagabb, h i szen e k k o r maximális a 
h o r m o n o k működése. A z t is m e g k e l l j egyezni , hogy kopulációra ezúttal n e m került. 
sor : a m a d a r a k u g y a n kétszer n e m v o l t a k szem előt t : a zuhanás előtt, s után, de a 
fent e l m o n d o t t a k alapján, n e m látszik valószínűnek, h o g y akár az egy ik , akár a másik 
esetben bekövetkezet t v o l n a . 
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Some Notes on the Autumnal Courtship 
of the Firecrest 

by Nicolette Sámuel 

O n the 21st o f O c t o b e r 1960, near J a v o r i n a ( N o r t h T a t r a ) , I h e a r d t h e familiär 
voice of F i rec res t (Regu lus ign icap iUus) , a n d soon d i scovered a b a n d of abou t t w e n t y 
o r so, o n the i r w a y i n the spruce. ß u t w h a t S t r u c k me r e a l l y was a spec ia l a n d a n g r y 
c a l l f r o m t w o of the b i rds , who seemed to be o n the i r o w n . W h e n I f i r s t saw them, 
one was mock- feed ing the other . A f t e r a few m i n u t e s t h e y were left b e h i n d b y the 
others, a n d w h e n they s topped feeding each other, the s co ld ing began a-new. H a r s h 
notes were u t t e r e d ever more r a p i d l y a n d in tense ly , t h e n chas ing began . T h e chaser 
r e m a i n e d a l w a y s the same, o n l y n o w a n d t h e n d i d the o ther t u r n b a c k to g i v e a n 
a n g r y „zee-zee" answer . T h e sexes c o u l d n ' t be d i s t i ngu i shed a t th i s t i m e yet , for the 
b i rds were m o v i n g a t a he igh t of abou t 2—3 metres . D u r i n g the chase t h e d is tance 
k e p t be tween the two neve r exceeded cca . 50 c m a n d was neve r less t h a n cca . 30 c m . 
M o v i n g to the h ighe r par t s of the spruce, the b i rds d i sappeared for a few seconds, 
b u t the a n g r y cries fo l l owed r a p i d l y a n d became louder , — a crescendo was b u i l t 
up , —- t h e n was s u d d e n l y p ie rced b y a s h r i l l no te a n d ano the r voice m e t i t h a l f w a y : 
t h i s was the p a i n f u l sc ream of s o m e t h i n g caught or S t r u c k . I t s note of t e r ror was 
u n m i s t a k e a b l e . W i t h i n a sp l i t second the t w o of t h e m came t u m b l i n g d o w n t h r o u g h 
the branches , c l a sp ing each o ther b y the legs, wings f l a t t e r i ng füll l eng th , sommer -
s a u l t i n g a n d t u r n i n g w i t h füll-speed. T h o u g h the w ings n a t u r a l l y p l a y e d the i r p a r t 
of a pa rachu te a n d i n the h i g h e r r eg ion the branches t h e y c o l h d e d w i t h s l o w e d 
the i r c o m i n g d o w n , the ques t ion was, w h a t w i l l h a p p e n i f t h e y h i t the g r o u n d 
w i t h s u c h speed? B e i n g i n comple te ex tasy i t seemed i m p r o b a b l e t h a t t h e y s h o u l d 
p a r t before t h e y s t r u c k the g r o u n d . 

T h e i r las t t u r n i n the a i r was m a d e a t a b o u t 1,5 m above the g r o u n d , jus t t h e n 
the b i r d w h i c h was benea th t h e o ther h a d i t s b a c k d o w n w a r d s . W h e n t h e y s t ruck , 
the s o u n d came h a r d a n d s t rong , b u t the birds c o u l d n ' t be seen for t h e y l a n d e d a t 
a spot t h i c k l y o v e r g r o w n . I r ema ined mot ion less for I was cur ious to see the i r n a t u r a l 
r e a c t i o n —- i f any , —- after th i s t y p e of l a n d i n g . I have spent abou t h a l f a m i n u t e 
or more w a i t i n g , b u t n o t h i n g happened , t h e n wen t nearer a n d w a i t e d aga in , b u t 
i n v a i n . I p r o b a b l y spent abou t one a n d a h a l f m i n u t e l i k e tha t , t h e n dec ided to 
l o o k for t h e m . Before I c o u l d m o v e , u p t h e y f lew, pass ing above m e abou t h a l f a 
me t re a n d l a n d i n g o n a l o w b r a n c h near -by . T h i s t i m e t h e y c o u l d be recognised as 
a ma le a n d female f irecrest , (Regulus ignicapiUus) the ma le h a v i n g a v i v i d r e d c r o w n , 
p r o v i n g the reby t ha t th i s w a s n ' t h i s f i r s t a u t u m n . T h e i r u n c o n c e r n e d attitűdé différed 
o b v i o u s l y f r o m tha t of m i g r a t i n g t i t s , t h e y seemed to be n o t o n l y fearless, t hey w e r e 
u t t e r l y m i n d e d b y t h e i r passión. S i t t i n g s ide-by-s ide , t h e i r f i r s t r e ac t i on was t h e 
f i r s t phase of in t ens ive p reen ing : aga in a n d a g a i n t h e y b l e w u p the i r feathers, b u t 
t he i r exc i t emen t took t h e m off aga in a n d i n a few minu te s t h e y began to f l y f r o m 
b r a n c h to b r a n c h . W h e n the female se t t led o n one, the ma le fo l lowed , pe rched o n t h e 
same, bu t fu r the r off, thus the d is tance be tween t h e m was m o s t l y abou t 20 c m . T h e 
ma le t hen s k i p p e d nearer, m a k i n g h a l f a t u r n w i t h each s k i p , the reby h a v i n g the fe
ma le once o n i ts left , t hen on i t s r i gh t . W h e n he got qu i t e near, — b u t w i t h o u t t o u c h i n g 
her, — h e began to t u r n on the t w i g ups ide d o w n , v e r t i c a l l y . T h i s was done somet imes 
w i t h j e r k y movemen t s , o ther t imes w i t h s m o o t h tu rn ings . D u r i n g th i s d i s p l a y t h e 
female c o n s t a n t l y gave the n o w soft „zee-zee" c a l l , f i a t t e r ed he r wings , b u t m o s t l y 
f l a p p i n g i t upwards , w i t h a p e c u l i a r m o v e m e n t w h i c h r e m i n d e d of s t r e tch ing , b u t 
was done qu i t e q u i c k l y a n d w i t h spread ing . A f t e r a few seconds the ma le w o u l d s top 
w i t h the v e r t i c a i t u rns a n d beg in t u r n i n g a r o u n d h o r i z o n t a l l y , w i t h t a i l pressed u p 
wards a n d fan- l ike apar t . W h e n after a w h i l e the female w o u l d take to the nex t 
b r a n c h , the same d i s p l a y w o u l d repeat i tself . I t m u s t be m e n t i o n e d though , t h a t the 
t y p e of m o v e m e n t s a n d the i r sequence was n o t a l w a y s the same. N o w a n d t h e n some 
m o c k f e e d i n g took place , the ma le „ feed ing" the female, b u t n o t e v e n i n th is case 
d i d t h e y t o u c h each other . A m o s t spec tacu la r t ype of m o v e m e n t w a s t h a t of t h e 
„mir ror -v iew" w h i c h m e a n t t ha t the ma le turnéd v e r t i c a l l y , a n d ins tead of r a i s ing 
i t se l f o n the o ther side, k e p t h a n g i n g head downwards , n e a r l y e x a c t l y u n d e r t h e female, 
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h o l d i n g to the s a m e b r a n c h , a n d thereby nea r ly be ing i n a d i a m e t r i c a l l y opposite 
p o s i t i o n to her. 

T h e female was r a the r passive i n her behav iour , b u t o n l y cons ider ing the v a r i e t y 
o f movements , otherwise i t was mos t responsive i n eve ry w a y , her exc i tement was 
•obvious. I t even happened once or tw ice t ha t she also h a d a v e r t i c a i or h o r i z o n t a l 
t u r n . 

T o look a t these an t ics for a few seconds was enough to convince one tha t t h i s was 
b y no means a n a r b i t r a r y S i t u a t i o n . I t was a dance w i t h f igures a n d pirouet tes , where 
space a n d t i m e was d i c t a t e d a n d measured b y the i n t e n s i t y of passión, t h r o u g h 
wingbeats , „zee-zee"-calls a n d shor t f l igh t s . 

L a t e r the female took a more generous pa r t i n the d a n c e - i n the f o l l o w i n g w a y : 
the ma le danced h o r i z o n t a l l y r o u n d a n d r o u n d s m a l l j u m p s f r o m one side of the 
b r a n c h to the other, m o s t l y r e m a i n i n g on the same place. T h i s was done w i t h w i n g -
spreading a n d w i t h a t a i l i n fanpos i t ion ( ta i l spread). W h e n a l l th i s happened a t 
s u c h a dis tance f r o m the female t ha t there was a m p l e place for her to fo l low the dance, 
she began t u r n i n g too, b u t a lways i n the opposi te d i r e c t i o n of the male . T h e y also 
repeated th is v e r t i c a l l y , b u t the h o r i z o n t a l dance was pe r fo rmed more often. T h i s 
dance wen t o n for abou t h a l f a n hour . 

N e x t came a n in te res t ing phase: as the exc i tement seemed to vane , the female, 
— who was u n o b t r u s i v e l y l e ad ing the ma le f r o m one b r a n c h to the other, — aga in 
a n d aga in s topped a t s m a l l V - s h a p e d branches . She seemed to be l o o k i n g for some-
t h i n g , t u rned her head i n a searching w a y , b u t d i d no t p i c k a t the branches . T h e n she 
t u r n e d r o u n d a n d r o u n d o n the b r a n c h itself , i n a t i t - l i k e manner , w i t h the ma le 
f o l l o w i n g . 

T h e y g r a d u a l l y grew calmer , t hen la te r began to feed. T h e i r calLs became quiet , 
a n d the dis tance between the two g r a d u a l l y increased to cca . h a l f a metre . E x c i t e m e n t 
gave place to con ten tment a n d the eagerness was gone f r o m the i r movemen t s . T h e n 
on a sudden i m p u l s e b o t h f l ew off, h i g h above the tree tops. I n a shor t t i m e the weather 
changed, the r a i n s topped, a w a r m breeze swept over the v a l l e y , a n d t h u n d e r i n g 
was heard . 

I t m u s t be m e n t i o n e d t ha t the de ta i l ed desc r ip t i on was made possible t h r o u g h 
l u c k y c i rcumstances : u n d e r a ce r ta in he igh t i n the spruce, the branches are dead, 
so v i s i b i l i t y a t the edge of the wood , a n d u p t i l i abou t 3 m was i d e a l . A t the same 
t i m e the a b n o r m a l weather accounts p r o b a b l y for the b e h a v i o u r of the b i rds . 

T o s u m u p the events observed, the f o l l o w i n g po in t s c o u l d be m a d e : 
a) T h i s b e h a v i o u r seems to be more t h a n a n „ a d h o c " a t t e m p t a t cou r t i ng , i t 

seems to be the wel l -deve loped r i t u a l of the species, one w i t h a regulär pa t t e rn . 
b) I t is in te res t ing to note t ha t the „r i tual" has a w e a l t h of different fo rms : m o c k -

feeding, m i r o r - v i e w - d i s p l a y , f a l l i n g w i t h feet c lasped, etc. 
c) T h e m a i n par ts of the sequence seem to have been the f o l l o w i n g : mock- feed ing , 

chas ing, double-parachute-descent , danc ing , — a n d later , after c a l m i n g d o w n , — 
l o o k i n g perhaps for a p o t e n t i a l nes t ing place. (V-shaped twigs ! ) 

d) P a r t s of the f igure of the dance a re : s ingle a n d double . T h e single seems to 
be the charac te r i s t i c d i s p l a y of the male , (the „ w o o i n g " ) , w h i l s t l o o k i n g for a pros-
pec t ive nes t ing place seems to be the pa r t of the female. I t m u s t be m e n t i o n e d t ha t 
i n th i s case a t least, i t seemed to be o n l y of a r i t u a l mean ing , t h o u g h i n the appropr ia te 
season, a n d after the exc i tement has v a i n e d , i t m i g h t l e ad to a n effective search for 
a su i t ab le nes t ing site. I t was also in te res t ing to note , tha t , except a t the i r f a l l , 
— a n d o f course n o t t a k i n g i n t o accoun t the seconds t h e y spent out of s ight , —- the 
b i r d s neve r touched , a n d t ha t no a t t empts were m a d e at c o p u l a t i o n . Never theless 
i t is perhaps no t far-fetched to bel ieve tha t the s p r i n g cour t sh ip a n d the one observed 
are c losely r e l a t ed a n d t ha t there m i g h t n o t be m u c h difference be tween the two . 
P r o b a b l y a sp r ing t ime d i s p l a y w o u l d be more elaborate , for t hen the whole nervous 
Sys tem is k e y e d u p for m a t i n g . 
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